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Résumé de l'article
Le nombre croissant de justiciables hispanophones aux États-Unis rend
nécessaire une interprétation précise en espagnol de la procédure juridique.
L'analyse des textes de lois américains et hispaniques permet d'appréhender
clairement chaque concept et d'établir des équivalences adéquates entre les
termes des deux langues.
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